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Poccuiicknii yauBepcureT ApyKObl HAPOAOB

MMPOLHECC OBYYEHUSA NIEPEBOAY UMEH
COBCTBEHHBIX

Bonpoc obyuenusi uHOCmMpanHOMy A3bIKY KAK Cpeocmey
0e108020 0OujeHUs npuodbpemaem 0cobyo 3HAUUMOCMb 8 PAMKAX
coépemMeHHo20 obpazosanus. Omo C8A3aHO ¢ meM, Umo
UHOCMPAHHBIL SI36IK NPEeBPAuaemcs 8 6e0yuyio OUCYUNIUHY,
CMOAWYI0 8 0OHOM P30y CO CNEYUATbHbIMU NPeoMemamu, max
KAK YEeHHOCMb 8bINYCKHUKO8 NuHeeucmudeckux BY306 na puinke
mpyoa 6 YCI08USX aKMUBHO20 DA3GUMUSL MENCOYHAPOOHBIX
KOHMAKMO8 80 MHO2OM ONpeoeisiemcs yPOGHeM €20 A3bIKOBOL
nO02OMOBKLU.

B uccneoosanusix  nocneoneco  Odecamunemusi  0cooyo
8adICHOCMb  NpUOObpemaem COYUOKYIbMYPHLIL NO0X00. Dmo
CBA3AHO C NPOSPECCUpYOuUM pDA3GUMUEM MeHCOYHAPOOHBIX
KOHMAKMO8 U e3¢l 6 PA3HbIX 001acmsx o0bwecmeeHHol
JHCUHU, MAKUX KAK: NOJUMUKA, IKOHOMUKA, KVIbMYPAd U mO.

Pesynomamom obpawenuss K COYUOKYIbMYPHOMY HOOXOOY
A6NAEMC  POPMUPOBAHUE  COYUOKYIbIMYPHOU — KOMNEmMeHYUU.
H3zyuenuto smoeo npoyecca nocéswenvt pabomor A.H. Il]yxuna,
E.H Conososoui, EU. Ilaccosa. Oenadenue unocmpaHnoz2o
AZBIKA CMAHOBUMCSL MBOPUECKUM NPOYECCOM OMKPbImusi 0Jis
cebsi  CMpanvl  U3YUAeMo20 A3bIKA, MeHmanumema J0oell,
2080PAWUX HA DMOM S3bIKE, UX KYIbMYPbl, UCOPUU, UCKYCCMEA,
a makce cnocoocmeyem pazeumuro 3HaHUll, YMeHUll U HaABbIK08,
KOmMopble  6NOCIeOCMEUU  NOMO2aiom  Cmams  6bl0AIOUUMCSL
CNeyuanucmom 6 8blOpanHol pabome.

HUmena cobcmeenuvie 6vicmynarom Kak OOHO U3 CPeocms
Gopmuposanus coyuokyIbmyprulx 3Hanutl. Borvuwuncmeo umen
coOCMBEHHbIX CyHcam 0N 0003HAYEHUs. PA3IUYHLIX Geujell 6



A3blKe, 8 MOM yucie u 8 s3vike 0e1068020 obujenus. OOHako
nepesody umMeH coOCMBEeHHbIX, He 6ce20d Yoensiemcs O00JACHOe
BHUMAHUe.

Hannoe uccrnedosanue nocesaueHo cnocobam nepesooa UMen
coocmeennvix. Ilpakmuueckas yeHHocmsb OAHHOU pabombl
3aKAI0YAEMCcs 8 MOM, YMO, U3YYUE IMU CROCOObI, OaHHble 3HAHUS
MOJNCHO OyOem npumeHsimvb KAk HA Npakmuke, MaxK u npu
00yYeHUU KaK 6 TUHCBUCTNIUYECKOM, MAK U 8 HEeNUHSBUCMUYECKOM
BY3e.

Kniouesvie  cnosa:  Tpanckpunyus, — mpaumciumepayus,
KATbKUPOBAHUE, MPAHCNO3UYUS, Dedanus, UMEHA COOCMBEeHHbIE,
JleKcudecKkas eOuHuya, mpancghopmayus, noIyKaIbKa.
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THE PROCESS OF TEACHING PROPER NAMES

The problem of teaching foreign languages as the tools for
business communication nowadays has special place in terms of
the modern education. It is closely connected with the fact, that
the foreign language is becoming a leading discipline nowadays,
together with the special subjects. It is explained by the fact, that
the value of professionals on the labor market, in terms of the
developing international contacts, is determined by the level of
their language skills.

Recent research of this decade shows us the topical
importance of the social — cultural approach. This is closely
connected with progressive development of different international
contacts and bonds in various spheres of social life such as
politics, economy, culture etc.



Socio — cultural competence is the result of references to the
socio — cultural approach. The works of A.N. Shukina, E.N.
Solovova, E.I. Passova are devoted to this process. Studying a
foreign language becomes a creative process of understanding
the mother country of this language. It also helps to understand
the mentality of people, their culture, history, art. It also provides
us with the necessary knowledge, skills and attainments that help
us to become dedicated professionals.

Proper names are one of the tools that form socio — cultural
competence. Most of them serve to denote different object in the
language, including the business one. However, many do not pay
enough attention to the translation of the proper names.

That is why this research is devoted to the methods of
translation of proper names. The topicality of this issue consists
in the possibility to use that knowledge in practice and in the
teaching process, both in linguistic and non-linguistic
universities.

Key  words:  transcription,  transliteration,  calque,
transposition, realia, proper names, lexical unit, transformation,
semi — calque.

Beenenune

ConMoKkynbTypHasl HallpaBJIEHHOCTb 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY
A3BIKY Ipe/ICTaBiseTcs] Hambojee 3HAaYMMOW Ha COBPEMEHHOM
srane. [Ipouecc oBnaneHNs TEM WU UHBIM SI3bIKOM CTaHOBUTCS
TBOPYECKUM IIPOLIECCOM OTKPBITHS AJIsi ce0s1 CTPaHbl U3y4aeMOro
A3bIKa, MEHTAJIUTETA XUBYIIUX B HEH JIIOJEH, UX KYJIbTYpBHI,
UCTOPUHU, HUCKYCCTBA, a TaKXe CTHUMYJIOM JJsi COOCTBEHHOTO
COBEpPUICHCTBOBAHHUA B KYyJIbTYpHOM U JyXOBHOM IUIAHE.
Hcnonp30BaHWE  WMHOCTPAaHHOIO  sI3pIKa  Kak  CpeAcCTBa
COLMOKYJIBTYPHOTO Pa3BUTHUS YyYallUXCs MO3BOJSET JTOOUTHCS
KaueCTBEHHBIX PE3yJbTaTOB B OBJIAJICHUH S3BIKOM, CIOCOOCTBYET
NOBBILICHUIO BHYTPEHHEM MOTHBAlMM M IIO3BOJIIET IIOJIHEE
peain30BaTh CTpaTernyecKylo Ledb OOy4eHHsI S3bIKY Kak
CPEICTBY pa3BUTHs CIIOCOOHOCTH 00Y4aeMbIX K MEXKYJIbTYPHOU



KOMMYHHKAIUH.

OtcyTcTBUE 3HAHUN HOPM IIOJB30BaHUS SI3bIKOM, HE3HAHHE
CUTYaTUBHBIX BAPUAHTOB BBIPAKEHUS OJHOTO M TOIO XKe
HaMEpPEHUsl, HE3HAHUE MPaBUJI U COLMAIBHBIX HOPM IIOBEICHUS
HOCHUTEIECH A3bIKA, TPaguLUN, HCTOPUHU, KYJIbTYphl MOTYT
3HAUUTENIBHO 3aTPYIHUTh MUHTEPIPETALMI0 PEYEBOIO MOBEACHUS
napTHepa, NOHMMaHHe BOCIIPUHHMAEMON Ha ciyX MH(opManuu
(dunarosa, 2003, c. 65).

YpoBeHb c(OpMHPOBAHHOCTH COLIMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIMM YYalIUXCcs 3aBUCUT OT TOI'0, HACKOJIBKO I'PaMOTHO
IpernoJiaBaTesb INIAaHUPYET KaK0e yueOHOe 3aHsATHE, HACKOJIBKO
3TO 3aHATHE UMEET COLIMOKYIbTYPHYIO HAIIPaBIEHHOCTh. Tak Kak
OJIHUM W3 IJIABHBIX KOMIIOHEHTOB B IIJIJAHUPOBaHUM SIBJISETCS
[IOCTAaHOBKAa  L€JIed  ypOKa, CUUTACTCS  LIE€JIECO00pa3HbIM
o0paTuUThCsl K PACCMOTPEHHIO JAHHOTO BOMpoca. AHaIU3
METOAMYECKOW JIMTEPaTyphl IOKA3bIBAET, 4YTO OOJBIIMHCTBO
YUEHBIX IPEUIararoT pPa3JIMYHblEe WHTEPIPETALMU HaA3BaHUA U
TPAKTOBKH IIeJIel YpOKa, HO OTJEIbHO COLIMOKYJBTYPHYIO LIE€Tb
HE BbLIEISIET HUKTO. [lo3TOMYy BaXKHO yTOYHMTH, B KAKYyI0 W3
nene y4eOHOTO 3aHSATHUS CleAyeT BKIIOYaTh (OPMHUpPOBaHUE
COLIMOKYJIbTYPHON KOMIIETEHLINH.

HaubGonee nonno omnuceiBaer nenu ypoka A. H. Illykun. K
COCTaBIAIOIIMM KOMIIOHEHTaM IPAaKTUYECKOW ILENIH  aBTOp
OTHOCUT OBJIQJICHUE YYalIUMHCS SI3bIKOM Kak CpeICTBOM
oOIIeHusT Ha  MEXIYHapoJIHOM YypOBHE, (opMupoBaHue
NpPEJCTaBICHUH O CHCTEME M3y4aeMoro s3blka M YMEHHS
[OJB30BaTbCS  JTOM  CHUCTEMOM B TIPOLIECCE  PEUYEBOM
JesaTenbHOCTH. POPMHUPOBAHUE BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
ABJIAETCS ~ MTOIOM  CTparermueckod  nenu.  JlocTukeHue
pa3BUBAOIIEN LIE€IM MpPEANoJjiaraeT pealn3aluio CleIyIoMHuX
3aJa4:  pa3BUTHE PEUYEBBIX CHOCOOHOCTEH, MCHUXUYECKUX
MPOLECCOB (BUI0B MAMSTH, CIOBECHO-JIOTMYECKOTO MBIIIJICHUS U
Ip.), MOTHMBAallUM K OBJAJEHUIO SI3BIKOM M  KYJIbTYpPOM.
dopMupoBaHUE YBAXHUTEILHOTO OTHOLIEHUS K HWHOCTPAHHOMY
A3BIKY KaK K CpEACTBY MEXIYHAPOJHOIO TOCYJapCTBEHHOIO
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oOHmIeHUsT W K CcaMHM HOCHUTENSIM s3bIKa, (OpMHUpOBaHUE
CIIOCOOHOCTH BOCIIPUHMMATh KpacoTy 4YEJIOBEKAa, OKPY’KAIOILIETO
MHUpa, CO3JAHHOIO UM U MPOU3BEICHHM MCKYCCTBa — 3THU
KOMIIOHEHTbl ~BXOJIAT B COCTaB BOCIMTATEIbHOW  IIEJIH.
O6pa3oBarenbHas 11eIb BKIOYAET B ceOs MpHoOpeTeHrne 3HaHui
O CTpaHE HU3y4aeMOIo $3blKa, PacCIIMPEHHE JMHIBUCTHUUYECKOTO
Kpyro3opa 4epe3 CTpaHOBEAUECKYI0 MH(GOpMaIUIo, TPUOOIIEeHHE
K MHOSI3bIYHOM KynbType. Tak Kak MMeHa COOCTBEHHbIE SIBIISIFOTCS

HOCHUTCIIIMU KyanypOBCI[‘IGCKOﬁ I/IH(1)OpMaI_[I/II/I, ux
paccMOTpCHUE B PpPaMKax JaHHOI0 HUCCICAOBAHUA ABJISACTCSA
AKTYaJIbHbIM.

ITonsiTHe M KI1accu(puKALMA MMEH COOCTBEHHBIX

B uccnenoBaHusx MNOCHENHEro AECATHIETHS 0co00€ MEeCTo
3aHMMAIOT BOIIPOCHI OHOMAcTHKU. OnMpasch Ha B3TJSAbI TAKUX
OTEUYECTBEHHBIX Y4eHbIX Kak I'. b. Autpymun, O. A. JleoHoBHHY,
A. B. Cynepanckas, A. ®@. Apremosa, H. H. Amocosa, U. B.
Apnonbg, C. A. IleTpoBa, Mbl BIIpaBe 0XapaKTepHU30BaTh JaHHYIO
HayKy Kak 0coOYyI0 OTpacib S3bIKO3HAHUS, U3YyHaIOLlyl0 MMEHa
COOCTBEHHBIE, KOTOpBIE CIyXKaT Ui HAUMMEHOBAaHUA JIIOJCH
(aHTPOIIOHMMBI), HApOJOB (ITHOHHUMBI), >KMUBOTHBIX (300HHMBI),
reorpagpuuecKkux 00BEKTOB (KOCMOHHUMBI), ropoJIoB
(acTuoHMMBI), Moped H o03ep (IeJaroHUuMbl U JIMMHOHHMMBI),
MU(PHUUECKUX CYIIeCTB (TEOHHMBI), a Takke OOBEKTOB
MaTepuaIbHOW U AYXOBHOHM KYJIbTYphl (XpEMaTOHUMBI).

K caMmpiM OonpIIMM TrpynmaM HMMeH COOCTBEHHBIX OOBIYHO
OTHOCSIT TOIIOHUMBI M AHTPOTIOHUMBI.

TonoHUMBI 3aHUMAIOT 0COO0E MECTO B JIEKCHUYECKON CHCTEME
aHrnuickoro s3bika. Crneuuduka reorpadpuyecKkux Ha3BaHUM
3aKJIF0YAETCA B TOM, YTO MMs, ONPEAEISAEMOE COLUAIBHBIMU U
UCTOPUYECKUMH (PaKTOpaMu pa3BUTHS O0ILECTBA, OJTHOBPEMEHHO
NpPU3BAHO ONpEIENsATh U Ha3bplBaTh 00BEKT (ApremoBa A.D.,
Jleonosuu, 2010, c. 60).

Cpenu reorpaduuecknx HazBanmii A.D. ApremoBa u O.A.
JleoHOBUY BBIACISAIOT HECKOJIBKO MO/IBHU/IOB:
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1) IIpoctble TONMOHHUMBI, COCTOSIIIUE M3 OJHOH OCHOBBI:
Stock, Lee, Walle.

2) Ilpou3BojiHbIE  TONOHHUMBI, T.€.  COCTOSIIME U3
IPOM3BOIHOW OCHOBBHI M TOMIOHMMHUYECKOTo cyddukca: Brighton,
Birmingham, Canterbury u ap.

3) CrnoxHble TOMOHMMBI, COCTOSIIME W3 JABYX Mopdem:
Blackpool, Shirehead, Ninebanks, etc.

4) Cocrasublerononumel: New Forest, Stratford on Avon,
Long Riston (ApremoBa, Jleonosuu, 2010, c. 64).

Heckonbko nHyto kiaccuukanuo TONOHUMOB Ipeaiaraet U.
JI. KyuemeBa. Ilo MHeHuUI0 aBTOpa, reorpaduueckre Ha3BaHUS
MOHO pa3JIeTUTh Ha:

a) HWunuBunyanbHbie —a wooden India, the British lion;

b) I'pymnmoBeie — from China to Peru, from Dan to
Beersheba;

c) AcrtuonuMbl (Ha3BaHus ToponoB) — Bronx cheer, the
Bremen ell, Chicago pineapple;

d) VYpbOanonumsl (Ha3BaHus ynui) — Broadway boy, Bond
Street;

e) I'maponumel (Ha3Banusa pek) — Father Thames, Limpopo
river;

f) Komonumbl (Ha3BaHUSI CeNbCKUX MoceneHui) — St. Mary
Meed, a Gretna Green marriage;

g) Ilemaronumsl (Ha3zBanus pek) — the mistress of Adriatic,
the Pink Arabian sea (Kyuermena, 2008, c. 82).

Kak Obuto cka3zaHo paHee, APYrod 3HAYUTEIHHOM YaCThIO
UMEH COOCTBEHHBIX SBJISIFOTCS aHTPOMOHHMBI, TO €CTh WMEHa
HUCTOPUYECKHUX JIMYHOCTEH, OOIIECTBEHHBIX JIeATeNeH, TucaTeei,
YU€HBIX, JEsSTellel MCKYyCCTBa, MOIMYISPHBIX CIHOPTCMEHOB,
MEPCOHAXKEN XyI0KECTBEHHOMN JIUTEPaTyphl U (HOJIBKIIOpA.

B JICKCHKOJIOTUH BBIJICIISIOT clenyrouue THIIBI
AHTPOIIOHUMOB:

1. nuuHOE MMs (MM, TAHHOE TIPH POKICHHH);

2. 0T4ecTBO (MATPOHUM — MMEHOBAHUA TIO OTIY, JEAy H
T.1.);
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3.  davunusa (poI0BOE I CEMEUHOE UMS);

4. MpO3BHUIIE;

5. TICEeBIOHUMBI PA3IUYHBIX THUIIOB, KOTOpPbIE MOTYT OBIThH
KaK WHJIMBUyaTbHBIMHU, TAK ¥ TPYITIOBBIMU;

6. KpUNTOHUM (CKPBIBAEMOE MMS);

7.  aHTPOIIOHHUMBI JIATEPATYPHBIX IIPOU3BEICHUN
(IuTepaTypHasi aHTPOIIOHUMUKA), TepoeB B (PoJbKIope, B Mudax
U CKa3Kax;

Onnako O. A. JleoHOBHUY MpEACTABISET AHTPOIOHUM Kak
CII0BO, oO0Onajaroniee NOHSATUWHBIM 3HAYEHHEM, B OCHOBE
KOTOPOTO JISKUT MPEACTAaBICHUE O KaTeropuu, Kiacce 0ObEKTOB.
ABTOp BBIICISAET CJCAYIOIIUE MPU3HAKK, KOTOPBIC MPHUCYIIH
JTAHHOMY 3HAYEHUIO:

a) yKa3zaHuE€ Ha TO, YTO HOCHUTEIb AHTPOIIOHMMA — YEJOBEK
Pete Lewis B orimmune ot London;

0) ykazaHHe HAa MPUHAAICKHOCTh K HAIMOHAIBHO-S3BIKOBOU
obmuoctd: Robin B otiinune ot Rene;

B) yKa3aHMe Ha moJl uenoBeka: John B omimnume or Mary
(JIeonoBuu , 2002. c. 39).

Cpenu penpe3eHTaTUBHBIX, oOoOmaronux wumed B. B.
OuenkoBa BBIAEISAET CIEAYIOLNE TPYIIbL:

1. HNmena, penpe3eHTUPYIOIIME HAIMOHAIBHOCTH: Jim —
AHTTTUYaHUH-UMMUTPaAHT; Pommy — pacripocTpaHeHHOE Ha3BaHUE
aHITIMYaH, COKp. OT pomegranate — TIpaHaT, I[OCKOJIbKY
CUMTAJIOCh, YTO AHTJIMYAHE OTINYAINCH PYMSHIIEM.

2. HMmena, yka3blBalOIME€ Ha COLMAJIBHOE IOJOXKEHUE
monei: Mr. and Mrs. Joe Blow — o0bluHas cynpyxeckas napa;
Fred — oObIuHBINA, HENPUTA3ATEIBHBINA TOKYNATEb.

3. MHwmena, 06001meHHO npeacTasisomue npogpeccun: John
Hop — nosmmunenckuii.

4. HWwmena, omnwuchBaromue QU3NYECKUE WIN IYIICBHBIE
cBoiictBa moaei: Dean Maitland — monmyanuBelil yenosek; Molly
Dookers — nemia; Bobby Dazzler — dyenoBek, SBISIOIIMIACS
3HAaTOKOM CBOEro Jiela, MO Ha3BaHUIO OTPOMHOIO CaMOpOJKa
30J10Ta, MOTy4HBIIero Ha3Banue booou [[333mep.
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5. HmeHa, XxapakTepu3yrollUe JIOJCH M0 PpeIUruo3HOn
npuHauiesxkHoctu: Mick — karonuk; Holly Joe — mypuranun
(Omenkona, 2004, c. 203).

[Tpouecc neoHMMU3aLMU XapaKTepeH U Uil aHTPOIIOHHMMOB B
cocraBe (bpazeonornyeckux €IMHULL. PaccmatpuBas
KIaccupukanuoo  (Hpa3eosIOTUYECKUX  CIUHUI] C HMEHaAMU
COOCTBEHHBIMHM, MBI HE MOXXEM OTPAaHUYUTHCA JIHIIb OJHOMI
TOYKOW 3peHus. B 3ToW cBsA3M mpenjaraeM, Ha Hall B3TJISL,
Haubosee ONTHUMANIbHBIM BapUaHT.

I ®paseonornueckue enuHunbl — wMuponumsr (M. JL
Kyuemesa):

1) ¢paseonornueckue eAMHUIBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOMIST
OTJIeIbHBIE CJIOBA U IEJIbIE UAUOMBI, B3siThIe U3 TekcTa bubnuu: a
doubting Tom (doma HeBepyrommii), a Juda’s kiss (mouemnyii
Wyner), as poor as Job (6enen kak MoB);

2) ¢pa3eosornyeckue €IMHUIbI, B COCTaBE KOTOPBIX MOKHO
BBIICTIUTh HMMEHAa COOCTBEHHBIC, CBSI3aHHBIE C AHTUYHOU
mugosorueii: Pandora’s Box (smuk Tlanmopsl/ smuk co BCeMHU
HecyacThsiMu), Achilles’ heel (axumiecoBa msra), the sword of
Damocles (damoxnos meu) (Kyuemera, 2008, c. 81).

II ®paseonornyeckre eTUHUILIBI, B KOTOPBIX UMsI COOCTBEHHOE
CBS3aHO ¢ OBITOM, JUTEpaTypoi U (onbkiopom anrinyad (O.A.
JleoHoBMY):

e (pazeosornyeckue €AUHMIBI C TPAAUIIMOHHBIMU
MYKCKMMH M keHckuMu nMeHamu: Jack of the clock —
opyaue B ubux-Tubo pykax, the Black Maria —
«TIOpEMHas KapeTay.

e (paseonornueckue eAUHUIIBI, ColEepKallue HUMEHa
BBIAAIOLIMXCS JIIoAe cBoero BpemeHu: Bloody Mary —
nmpo3Buille koposieBel Mapuu Trogop, Joe Miller —

«cTapblil aHEKIO0T», 1o UMEHU 4eJI0BEKa,
OIyOJIMKOBABILIErO NEPBBI COOPHUK aHEKAOTOB.
e (pazeonmoruueckue  €AMHUIBI,  B3ATbIE W3

nuTepaTypHbIX uctouHukoB: Cordelia’s gift — «HexHBbIN
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»KeHckui# ronocy (JIeonoruy, 2002, c. 86).

Cnoco0bl nepeaayu UMeH cOOCTBEHHBIX

CuuTaercs, 4To0 UMEHA COOCTBEHHBIE «IIEPEBOASTCS» KakK Obl
camu coboil, aBTOMaTH4YeCcKH, cyryoo ¢opmanbHo. PezynpraTrom
no100HOr0 (OpMaNBbHOTO MOJAXOAA SABISIOTCS MHOTOUYHCIICHHBIE
OMOKH, Pa3sHOUYTEHHUS, HETOYHOCTH B TEPEBOJE TEKCTOB H
UCIIOJIb30BAaHUN WHOSI3BIYHBIX MMEH U Ha3BaHWil. B oOpaTHBIX
CHUTyallUsX, KOIJa TOYHOCTh TIepeBOJa MPHUHUMACTCS Kak
abconroTHas, BO3HUKAIOT HEYT000PON3HOCUMBIE,
He0J1aro3By4YHbIe WIN Ja)ke 00€CCMBICIIEHHbIE UMEHA U Ha3BaHUS.

Takoe MoJNIOKEHHE OTYACTH OOBSICHSETCA U ClIa0oil HaydyHOU
pa3pabOTaHHOCTHIO BOIIPOCA. XOTSI OHOMACTHKA HE ObLiIa JIUIICHA
BHUMaHUsl JIMHTBUCTOB, MMM MaJl0 HCCJIEIOBAJCS BOIPOC O
3aKOHOMEPHOCTSIX ~ MEXBSI3BIKOBOTO MEPEHOCa  JIEKCHYECKHX
3HakoB AToW Kateropuu. OTcofa U sABHbIE MNpPOOJIEMBI B
OCBEUICHWM M JIaHHOW TEMBbl BCEBO3MOKHBIMU Y4E€OHBIMH
KypCaMHu.

[Ipoananu3upoBaB  METOJMYECKYIO  JIUTEPATYpPYy, MOXKHO
OTMETHUTh, YTO BBIIEISIOTCS pa3inyHbie crocoOsl nepenaun MC c
WHOCTPAaHHOTO s3bIKa Ha pOAHOH. OCHOBHBIM MPHUHIIUIIOM,
MOJIOKEHHBIM B OCHOBY JIIOOOTO TepeBOJa, CTABUTCS IOIbITKA
NpUOJIM3UTE K TIPUBBIYHOMY JUISI PYCCKOTO YEIOBEKa 3BYUYaHWS.
OTUM MOXHO OOBSICHUTH TMOSBICHUE B XYJIO0’KECTBEHHOM
JUTepaType Takoro mpoureHus, kak Rose - Sharon — Poza -
Capona, Florence - ®nopenuus, Ruth —Pyds.

B nanHO# cTaThe mpennaraercs cieayromias Kiaccuduxanas
cnioco6oB nepenauu MC:

1. Tpanckpunuys ¥ TPaHCIUTEPALIHSL.

TpaHCcKpUIIUs TpennojaracT BBEJACHHE B TEKCT IepeBoja
Opd TOMOIIM TpadUUecKuX CPEINCTB  s3bIKa  IepeBoia
COOTBETCTBYIOILIEH pealny ¢ MaKCUMaJbHO OMYCKAaeMbIM 3TUMH
cpeacTBaMu (OHETHUECKUM MPHOIIMKEHHEM K €€ OpUTHHAIBHOU
¢donernueckoii popme: Argus Filch — Apryc ®umu.

TpancmuTeparnust ke  TpakTyercs Kak  «(popmaiabHOe
NOoOYKBEHHOE BOCCO3[aHME MCXOJHOM TOKCHYECKOW E€IMHUIIBI C

15



NOMOIIBI0  ajdaBuUTa TEPEBOAALICTO  S3bIKa;  OyKBEHHas
umuTanus Gopmsl uexogHoro cinosa» (Kazakosa, 2002, c. 63).
XKenarenbHOCTh MPUMEHEHUS TPAHCKPHIILMH IIPU Ieperade

peanmii o0ycioBIeHa TEM, 4TO npu yJIa4HOM
TPAHCKPUOUPOBAHUHU TIEPEBOIYMK MOXKET TOOUTHCS HPEOIOTICHUS
o0enx YHNOMSHYTBIX BBIIIE TPYAHOCTEM — TIepenayd U

CMBICJIOBOTO COAEPKAHUS, U KOJIOPHUTA.

Kpome Toro, 10.B. IluBByeBa mojuepkuBaer, UTO
donernueckass TeHneHius mnpu nepegade MC He mgomxHa
IIPOBOAMTHCS MEXaHUUYECKU, O€3 yueTa CIOKHUBIICHCS MPaKTHUKU.
[lo 3T0O¥ mpUYMHE TPaJULUOHHO COXPAHAETCS HAIMCAHUE UMEH
aHTIUACKUX mpaButeneii: Skos, BMecTo [xkeiiko0, Kapm, BMecTo
Yapnb3 u ['enpux, Bmecto ['enpu (IluByeBa, JBoitnuna, 2004, c.
263).

I[lo wmuenutro [O.B. IIuBByeBOH, TpaHCKpUIILUS HMEH
COOCTBEHHBIX C AQHIVIMHCKOIO S3bIKAa HEPEIKO IPEACTaBIsAET
3HAYUTENbHYIO TPYIHOCTD B CBSI3U C PAIOM OOCTOSITENILCTB:

1) wucropuyeckoe pa3BHTHE AaHIVIMKACKON  opdorpaduu
MIPUBEJIO K €€ 3HAYUTEIIbHOMY PACXO0XKACHUIO C MTPOU3HOIICHHUEM,
K OOMJIMIO HETPOU3HOCHUMBIX WJIM MPOU3HOCHUMBIX B Pa3IMYHBIX
CJIOBax MO-pa3HOMYy OYKB M OykBocoueTaHud. OTIMYUTENBHOM
yepToil aHraumiickoil opgorpapuu u  opdorpadpun UMeEH
COOCTBEHHBIX SIBIIICTCSI HEPEAKOE YCBOCHHE HHOS3BIYHBIX
OyKBOCOYETaHMH C TOJHBIM WJIM YacCTHUYHBIM COXpPaHEHUEM
0COOEHHOCTEH UX MPOU3HOLICHMS,;

2) OTCYTCTBHE B PYCCKOM sI3BbIKE psifa (hOHEM, UMEIOIINXCS B
AHTJIUMCKOM;

3) MmeHa  coOCTBEHHbIE  MOTYT HMMEThb  pa3jIM4HOE
IIPOM3HOIIEHHE B pa3HbIX CTpPAaHAaX AaHIJIMICKOrO  SI3bIKA.
N3BecTHO, HampuMmep, YTO aHTJIMICKass OyKBa «a» B TOM Ke
NO3UIUN B I0OXKHO-AHIJIMICKOM IPOU3HOIIEHHH COOTBETCTBYET
MPOU3HOIICHHIO [a:], Hampumep, last, B psge OuaIeKTOB Ha
ceBepe AHIUINHU, B ABcTpanuu wim Ha tore CIIA u npousHocurcs
Kak [0:].

2.Kanpka (B Jpyrux HCTOYHHMKAX - KaJbKUPOBaHHE) —
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3aMMCTBOBaHHE IyTeM OyKBaJIbHOTO IE€pPeBOAa — IO3BOJISAET
IIEPEHECTH B A3BIK [1EPEBOJIA PEAIHIO IIPH MAKCUMAJIBHO MTOJIHOM
COXpaHeHMH ceMaHTUKU. OJIHAaKO COXpaHEHHWE CEMaHTHKU He
03HAYaeT COXPAaHEHUE KOJIOPUTA, IOCKOJIbKY 4YacTU CJIOBA WJIU
BBIDQKEHUS  IIEpelaroTcsd  CpPeACTBaMHU  fA3bIKa  IEepeBOJaA.
Hanpuwmep, Cape of Good Hope - Meic Jlo6poii Hanex s, Lake
Superior - O3epo Bepxuee (I[luBByesa, J[Boiinuna, 2004, c. 268).

B orauune OT TpaHCKpUILIMHK, KaJbKUpPOBaHHE HE BCEraa
npejcTaBisieT coboil mpocToil mporecc, Tak Kak 3a4acTyro
NPUXOIUTCS MPUOETaTh K TpaHC(HOPMHPOBAHUIO.

Tak, anrnuiickoe BbipakeHue two — third majority Tpedyet
MOpP(OJOTHUECKOW M CHHTAaKCHMYECKOW  TpaHCOpMaluw,
1peo0pa3yroch B pycCcKoe «OOJIBIIMHCTBO B IBE TPETH.

KanpkupoBanne 0OBIYHO HCIIONIB3YETCS IPU TIEPEBO/IE:

1. Ha3BaHWU MAMATHUKOB MCTOPUU U KYJIbTYpbl — 3UMHHUU
nsopen — Winter Palace, benbiit /Jom — White House;

2. Ha3BaHUM XYHOXKECTBEHHBIX Npous3BeaeHuil — «benas
I'Bapausi» - The White Guard (ITusByeBa, /[Boiinuna, 2004, c.
267);

3. reorpaduueckux Ha3BaHuil — the Salt Lake — Conenoe
O3epo, the Indian Ocean — Unnuiickuii okeaH;

4. Ha3BaHMW NOJUTHYECKUX MapTUH M JBWXKEeHUH — the
Democratic Party — nemokpatuydeckas mapTus;

5. TepMuHOB (mepeBoAMUTCS JHOO CTPYKTypa cioBa, JHOO
BOCCO3/Aa€TCs TUII CJIOBOCOYETaHHs) — income taXx — MOJJOXOJHBIN
Haior, decision-making — npunstue pemenuit (Kazakosa, 2002,
c. 90).

3. [lonykanbka —  MOJNYKalIbKHW  MPEJICTaBISIIOT  CcoOOM
YaCTUYHBIE 3aUMCTBOBAHHUS CJIOB U BBIPaXKEHUI, cocTosIINe
YaCTMYHO W3 DJJIEMEHTOB MCXOAHOTO $3bIKA, YAaCTUYHO U3
9JIEMEHTOB s3bIKa NpuHuMaromero. Hampumep, Bloody Mary —
Kposasas Mapu (®enopos, 2006, c. 124).

4. Tpancno3unuss —  NOPUHOUMO  ATUMOJOTHYECKOIO
COOTBETCTBHUSL.
[punnun TPAaHCIO3ULIUU B PYCCKO-aHTIIUNCKUX

17



COOTBETCTBUSX MCIOJB3YETCS B OCOOBIX CIydasX M Kacaercs OH
UCTOPUYECKHX M OMOJIeHCKUX UMEH, a TAK)Ke UMEH MOHAPXOB.

W3naBHA cioXuiack ciaeayromas IpakTUKa MepeBoja: UMeHa
MOHApXOB (KOpoJiedH U KOpOJIEB) U PEJINUTHO3HBIX JAesTeneil
NEepejaloTcs, Kak MpaBWwIoO, II0 METOAY HCIOJIb30BaHUs
TPAHCIIO3ULIMHU [ TIEPEBOJIA C AHIVIMMCKOTO HA PYCCKHM.

JpyrumMu  cinoBaMu, KOpoib James JOJDKEH IO-PYCCKU
nMmeHoBaTtbcsl He Jkeiimcom, a MakoBoM. Ilama PumMckuit HocuT
no-pyccku uMs HMoann Ilasen, a ve /xon Ilon mnu J[>xoBaHHU
[Taouo.

Takum 00pa3om, BbIOOp KaJbKUPOBAHUS, TPAHCKPUIILUM WU
CMEIIaHHOTO croco0a YacTo 3aJaeTcsl CJIoBapeM, HO IpU
IepeBoJie HOBBIX TEPMHUHOB U  BBIp@XKEHUH  TpeOyroTcs
CaMOCTOSTEINIbHBIE PELICHUS IIEPEBOIUUKA.

BeiBOABI

B wuccnepoBaHuAX — NOCIHEAHErO  JECATWIETHS  OCOOYIO
Ba)XHOCTb NPUOOPETAET COLUOKYIBTYPHBIH 1MOAX0. DTO CBA3aHO
C TEM, YTO B 00s3aTENIbHbIII MUHHUMYM COJIEP>KaHUSI OCHOBHBIX
0o0pa3oBaTeNbHBIX MPOrPaMM, IIOMHUMO pPEUYEBBIX YMEHUH WU
A3BIKOBBIX HAaBBIKOB, BXOJUT COLIMOKYJIbTYPHBIN KOMITOHEHT.

PesynpTaTrom oOpaimieHuss K COLMOKYIbTYPHOMY TOAXOIY
aBisgercs (OPMUPOBAHHME COIMOKYJIbTYPHOM KOMIETEHIIMH.
N3yuenuto storo mporecca nocpsieHsl padotsl A. H. Illykuna,
E. H. ConosoBoii, E. W. IlaccoBa. CouuoxkynbTypHas
HafpaBleHHOCTh o0ydenuss WS mpencrasnsercs Haubonee
3HAYMMOW Ha COBPEMEHHOM JTalle B CBSI3U C TE€M, YTO OBJIA/ICHUE
WHOCTPaHHBIM SI3BIKOM CTAHOBUTCSI TBOPYECKUM IIPOLIECCOM
OTKPBITHS Ui ce0sl CTpaHbl M3Y4aeMOro fA3blKa U €€ KyJIbTYpBI,
UCTOPUH, HUCKYCCTBA, a TaKXK€ CTHUMYJIOM sl COOCTBEHHOIO
COBEPILIECHCTBOBAHUS B KYJIBTYPHOM U JyXOBHOM IUIAHE.

B nanHOM wuccnenoBaHuMM  ObUIM  OCBEIIEHBI  BOIPOCHI
3HQUUMOCTH  COLMOKYJIBTYPHOTO  MOJAXOJa K  OOy4YEHHIO
UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, ONPEICICHBI MOHATHE U KIACCHU(PHUKAIH
UMEH COOCTBEHHBIX, PACCMOTpPEHAa pOJIb UMEH COOCTBEHHBIX B
(OpMHPOBAHUHU COLMOKYJIBTYPHON KOMITETEHIIUH.
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[ToMumo 3TOrO, 3HAUYUMOM YaCTbIO PpaAOOTHI  SBJIAETCS
paccMoTpeHue croco0oB mepenayn UMeH COOCTBEHHBIX. M3ydas
UX, B paMKax MJaHHOW paloThl, B JaJbHEHIIEM HECOMHEHHO
MOXHO OyaeT u30exaTb HEKOTOPBIX TPYIHOCTEH, C KOTOPBIMH
MBI MOI'JIU ObI CTOJIKHYTBCS IPU MEPEBOJIE UMEH COOCTBEHHBIX.
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